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内容概要

《海上译谭》为作者谢天振近一二十年来发表在国内各大报刊上关于翻译问题的学术散文和随笔的选
集，内容分成五辑，分别命名为“译苑撷趣”、“译海识小”、“译界谈往”、“译事漫议”和“译
学沉思”。
这些文章尽管内容各不相同，但有一个目标是相同的，即希望让学术研究从象牙塔里走出来，能与更
广大的读者接触。
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作者简介

谢天振，上海外国语大学高级翻译学院翻译研究所所长、教授，比较文学暨翻译学博士生导师，国际
知名比较文学家与翻译理论家，中国比较文学译介学创始人，中国翻译学学科最重要的奠基人之一，
翻译学学科建设最有力的倡导者和批评者之一。
兼任《中国比较文学》主编，《东方翻译》副主编，《中国翻译》编委，中国比较文学学会副会长暨
翻译研究会会长，中国翻译协会翻译理论与翻译教学委员会副主任，国际比较文学协会翻译委员会委
员。
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书籍目录

前言
译苑撷趣
无奈的失落
——《迷失在东京》片名的误译与误释
翻译的风波
——从电影《翻译风波》说起
台湾来的格理弗
——读单德兴教授新译《格理弗游记》
也谈情色文学与翻译
翻译家的有限风光
——对《翻译家的无限风光》一文的不同意见
牛奶路、银河及其他
——关于文化意象的翻译
译海识小
人名翻译要谨慎
标点符号也要翻译
维特:从“少年”到“青年”
——《少年维特之烦恼》译名小议
Living History 怎么译？

通天塔的误用
不要忽视译者的存在
对两句翻译“妙论”的反思
“西学派”还是“共性派”？

——兼与《20世纪中国翻译思想史》作者商榷
文学翻译不可能有定本
——兼与罗新璋先生商榷
译界谈往
听季老谈比较文学与翻译
季羡林与翻译
傅雷打破译界的三个神话
——为纪念傅雷诞辰一百周年而作
理雅各与中国文化在西方的传播
译事漫议
如何看待中西译论研究的差距
——兼谈学术争鸣的学风和文风
谁来向世界译介中国文学和中国文化？

今天，我们该如何纪念杨宪益先生？

假设鲁迅先生带着他的译作来申报鲁迅文学奖
——对第三届鲁迅文学奖优秀文学翻译奖评奖的一点管见
文学翻译缺席鲁迅奖说明了什么？
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翻译学发展的必由之路
学科建设不能搞“大跃进”
——对近年来国内翻译学学科建设的一点反思
翻译学，何时才能正式入登教育部学科目录？

——对《学位授予和人才培养学科目录(2011年)》的质疑
译学沉思
为了真正参与全球性的对话
——新中国六十年翻译事业的回顾
对《红与黑》汉译大讨论的反思
译介学研究：中外文学关系新视角
冲击与拓展
——论翻译研究和比较文学的关系
文化转向：当代西方翻译研究的最新走向
为翻译立法，此其时也
为翻译文化打造良好的交流平台
翻译：从书房到作坊
——2009年“国际翻译日”主题解读
关注翻译与翻译研究的本质目标
——2012年“国际翻译日”主题解读
中西翻译史整体观探索
新时代语境期待中国翻译研究的新突破
“梦圆”之后的忧思
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